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Joutsen / Svanen 2015

LUKIJALLE
TILL LÄSAREN

Kahdella kielellä
På två språk

Vuosikirjan Joutsen / Svanen toisen numeron ilmestyessä Suomalainen 
klassikkokirjasto saavuttaa tärkeän tavoitteen, joka on suomen- ja  
ruotsinkielisen kirjallisuutemme ja sen tutkimuksen esittäminen yhdessä, 
yhdenvertaisina ja toisiaan täydentävinä.

Vuoden 2015 Joutsen / Svanen avaa näkökulmia ruotsinkieliseen 
kirjallisuuteemme. Vuosikirjan kielipolitiikka näkyy artikkelitarjonnassa, 
kuudesta artikkelista neljä on kirjoitettu ruotsiksi ja kaksi suomeksi. 
Lyriikan tutkimuksen nykyvireyttä ja laaja-alaisuutta osoittavat artikkelit 
Edith Södergranin Framtidens skugga -kokoelman jäsentymisestä ja Claes 
Andersonin 1960-ja 1970-luvun runouden yhteiskunnallisuudesta.  
1800-luvun kirjallisuudessa ja kulttuurissa avaintehtävässä toiminut  
historiallinen romaani sekä kirjallisuutemme läpäisevä sota ovat myös 
kaksi tutkimukseemme vakiintunutta traditiota, joita nykykirjallisuudessa 
ja sen tutkimuksessa tarkastellaan säännöllisesti. Topeliuksen Hertiginnan 
af Finland -kertomuksen kolme muunnelmaa ja nykykirjallisuuden lukui-
sat sotakuvaukset osoittavat traditioiden jatkuvuuden. Modernismille 
tunnusomaista taiteidenvälisyyttä löytyy myös suomalaisesta radikaalin 
vaiheen 1920-luvun modernismista, kuten Hagar Olssonilta. Sitä tar-
kastellaan artikkelissa intermediaalisuuden näkökulmasta. 1880-luvulla 
kirjallisuus ja sukupuolimoraali olivat Pohjoismaissa murroksessa. Gerda 
von Mickwitzin kaksi teosta tarjoavat näkökulman modernin suomalai-
sen yhteiskunnan varhaisen vaiheen kirjallisiin ja moraalisiin normeihin. 
Kaikkiaan aihepiirit kattavat laajasti kirjallisuutemme eri aikakausia, aihe-
piirejä ja tutkimussuuntauksia. 

Uusia tutkimussuuntia ja työkaluja kehitetään kovalla vauhdilla  
verkossa. Digitalisaatio on haastanut kaikki perinteisesti paperisten  
dokumenttien kanssa työskennelleet tieteenalat. Keskustelupalstalla 
Anna Biström pohdiskelee Jessica Parland-von Essenin kanssa perinteisen 
humanistisen tutkimuksen asemaa digitalisoituvassa informaatioympäris-
tössä ja Pia Forssell ja Märtha Norrback avaavat Topeliuksen kriittisten 
editoiden sähköisten verkkoversioiden tarjoamia uusia mahdollisuuksia.
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Arvosteluosastoon on valikoitunut jopa neljä väitöskirjaa, joilla 
on nykyään taipumus jäädä kokonaan kritiikin huomiotta. Arvosteltavien 
joukkoon mahtuu yksi juhlakirja, joita vielä vain kirjoitetaan, vaikka  
muutoin kaikesta akateemisesta jäykistelystä on yleisesti irtisanoudut-
tu, sekä oppikirja, joita nykymaailmassa sentään yhä kustannetaan. Outi 
Ojan oppikirja-arviossa nostetaan esiin myös viime vuosina ilmestyneitä 
johdantoteoksia ja kirjallisuudentutkimuksen oppaita, jotka osoittavat  
käsittely- ja lähestymistapojen kirjon.  

Tämän kirjoituksen laatijalle työskentely Aleksis Kiven kriittisten 
editioiden parissa on osoittanut konkreettisesti, että Kiven, Ahlqvistin, 
Topeliuksen ja Wecksellin ajan kirjallinen elämä ei suinkaan jakautunut 
suomen- ja ruotsinkielisiin vyöhykkeisiin, vaan semiosfääri oli yhteinen. 
Jakautuminen kielipoliittisiin ryhmittymiin 1860-luvulla ei myöskään  
jakanut merkitysmaailmaa niin jyrkästi kuin myöhempi, eritoten kansal-
linen kirjallisuushistoria asian esittää. Jakautunut kuva aikakaudesta 
hajottaa ja peittää ajassa todellisia, eläviä yhteyksiä. Kielten ja kirjal-
lisuuksien yhteiselo muistuttaa tarpeesta, joka muutama vuosi sitten 
nousi esiin Torsten Petterssonin käydessä Helsingin yliopistossa esit-
telemässä suomenkielisten runojen ruotsinnosteostaan. Keskusteluissa 
ilmeni, että aika on kypsä sellaiselle suomalaisen kirjallisuuden historialle, 
jossa suomen ja ruotsin kielellä ilmestynyt kirjallisuus käsitellään yhdessä 
kirjallisen kehityksen näkökulmasta ja kansainvälisessä ympäristössä.

Vuosikirjamme 2014 syyskuussa ilmestynyt pilottinumero 
herätti ilahduttavasti huomiota. Turun yliopiston kotimaisesta kirjal-
lisuudesta jopa singahti KTS:n sivustolle suuren joukon allekirjoittama 
reipashenkinen tervehdys. Viestiä seuranneessa mielipiteenvaihdossa 
esitettiin näkemyksiä niin uuden julkaisun nimestä, sen julkaisijasta kuin 
veronmaksajien rahoista. 

Joutsen / Svanen -vuosikirjan puolesta toivon, että nyt ilmestyvä 
numero avaa keskustelua kirjallisuudentutkimuksen kysymysten parissa.

                           ***

Då årsboken Joutsen / Svanen nu utkommer med sitt andra nummer, upp-
når det finländska Klassikerbiblioteket en av sina viktiga målsättningar: 
att vid sidan av varandra presentera den finskspråkiga och den svensk-
språkiga finländska litteraturen, liksom forskningen i dessa litteraturer. 
Litteraturen på svenska och på finska är likvärdiga delar av den finländska 
litteraturen och de kompletterar varandra.

Joutsen /Svanen 2015 ger nya perspektiv på vår svenskspråkiga 
litteratur. Årsbokens språkpolitik återspeglas i urvalet av artiklar. Av 
sex artiklar är fyra skrivna på svenska och två på finska. Artiklarna om  
utformningen av Edith Södergrans diktsamling Framtidens skugga och 
samhällsperspektivet i Claes Anderssons 1960 och -70-talspoesi visar 
båda på bredden och livaktigheten i dagens lyrikforskning. Två tradition
er som också är etablerade i forskningen behandlar dels den historiska 
romanen, en genre som hade en nyckelposition i 1800-talets litteratur 
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och kultur, dels kriget som starkt präglar den finländska litteraturen. 
Dessa traditioner syns regelbundet också i dagens litteratur och i forsk-
ningen kring den. De tre versionerna av Topelius berättelse Hertiginnan 
af Finland och de många krigsskildringarna i vår samtidslitteratur visar på 
kontinuiteten i traditionerna. Den interaktion mellan konstarterna som 
är karakteristisk för modernismen finner man också i det radikala skedet 
i 1920-talets finländska modernism hos en författare som Hagar Olsson. 
Detta studeras ur ett intermedialt perspektiv i en av årsbokens artiklar. 
På 1880-talet befann sig den nordiska litteraturen och könsmoralen i ett 
brytningsskede. Två verk av Gerda von Mickwitz ger perspektiv på de 
litterära och moraliska normerna i detta tidiga skede av det moderna 
finländska samhället. Som helhet visar ämnena för årsbokens artiklar på 
bredden i fråga om de olika tidsperioder, ämnesområden och forsknings-
inriktningar som är aktuella i den finländska litteraturen och i forskningen 
kring den.

Nya forskningsinriktningar och -redskap utvecklas i snabb takt 
på nätet. Digitaliseringen har utmanat de forskningsinriktningar som av  
tradition arbetar med dokument i pappersform. I årsbokens diskussions-
spalt dryftar Anna Biström tillsammans med Jessica Parland-von Essen 
den traditionella humanistiska forskningens position i den allt mera digi-
tala informationsmiljön. Pia Forssell och Märtha Norrback ger en inblick 
i de nya möjligheter som öppnas tack vare de digitala versionerna av den 
kritiska Topeliuseditionen.

I recensionsavdelningen diskuteras hela fyra doktorsavhandlingar. 
Doktorsavhandlingen är annars en genre som numera tenderar att förbi
gås med fullständig tystnad i kritiken. Bland de recenserade böckerna i 
årsboken finns också en festskrift – sådana skrivs fortfarande regelbun-
det fast man annars numera frånsagt sig all styv akademisk högtidlighet, 
samt en lärobok – tack och lov utges fortfarande också sådana. I sin 
recension lyfter Outi Oja även fram introduktionsböcker och översikts-
verk om litteraturvetenskap som utkommit under de senaste åren och 
visar därmed också på mångfalden av olika sätt att närma sig och meto-
diskt behandla litteraturen.

Författaren till denna ledare har i arbetet med den kritiska  
utgåvan av Aleksis Kivis verk konkret erfarit att det litterära livet på 
Kivis, Ahlqvists, Topelius och Wecksells tid inte alls var uppdelat i 
ett finskspråkigt och ett svenskspråkigt område, utan att det svenska  
och det finska bildade en gemensam semiosfär. Uppdelningen i språk-
politiska grupperingar på 1860-talet delade inte heller betydelsevärlden 
lika drastiskt som den senare, och särskilt den nationella litteratur
historieskrivningen låtit oss förstå. Den uppdelade bilden av tidsperioden 
splittrar och döljer de verkliga och levande samband mellan det finska  
och det svenska litterära livet som fanns i Finland under denna tid. 
Språkens och litteraturernas samlevnad påminner om ett behov som lyf-
tes fram för ett par år sedan på våren då Torsten Pettersson besökte 
Helsingfors universitet och presenterade sitt verk med finsk lyrik i över-
sättningar till svenska. I diskussionerna kom det fram att tiden är mogen 
för en finländsk litteraturhistoria där litteratur utgiven på svenska och på 
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finska behandlas parallellt ur den litterära utvecklingens perspektiv och  
i en internationell kontext.

Pilotnumret av vår årsbok som utkom i september 2014 väckte en 
glädjande uppmärksamhet. Från litteraturämnet vid Åbo universitet dök 
det rentav upp en frisk hälsning på KTS-listan, signerad av flera personer. 
I det åsiktsutbyte som följde på meddelandet förde man fram synpunkt
er på såväl den nya årsbokens namn och utgivare som skattebetalarnas 
pengar.

För årsboken Joutsen / Svanens del hoppas jag att det nyutkomna 
numret öppnar diskussion kring litteraturvetenskapliga frågor.

Jyrki Nummi
Vuosikirjan päätoimittaja
Chefredaktör för årsboken

(Översättning:  Anna Biström)

Några ord från redaktören
Muutama sana toimittajalta

Under de år jag varit verksam i den här branschen har jag i varieran-
de grad förnummit en osynlig men likväl existerande gräns mellan den 
finsk- och svenskspråkiga litteraturen och litteraturforskningen i Finland. 
Därför är jag glad över att huvudredaktören aktivt har valt att lyfta fram 
den svenska litteraturen i Finland i detta andra pilotnummer av Joutsen / 
Svanen. Jag uppskattar mycket hans initiativ till samarbete.    

Joutsen / Svanen nummer två har sammanställts enligt samma 
principer som det första numret som utkom hösten 2014. Forskare vid 
olika universitet har bjudits in att skriva i årsboken och varje artikel har 
blivit granskad av två anonyma sakkunniga. Jag har redigerat artiklarna, 
Eeva-Liisa Bastman har tagit hand om recensionsavdelningen och redak-
tionsrådet har deltagit i planeringen av numret. 

Jag tackar alla skribenter för deras flexibilitet och samarbets-
förmåga samt sakkunniggranskarna för deras kloka och konstruktiva 
utlåtanden. Ett speciellt tack riktar jag till Anna Biström för hennes hjälp 
med språkgranskning samt till Jari Käkelä för hans arbete med att om-
bryta texterna. 

Tron på litteraturen och kunskapen förenar litteraturforskarna 
över språk-, institutions- och nationsgränser. Människor kommer och 
går, finansiering beviljas och upphör, men litteraturen lever.


